CV

I was born in 1951 in Holland, finished my high school in 1972, and studied Dutch literature and grammar at the University of Amsterdam, subsidiaries political science and social administration. I got my doctoral degree in 1983. 

For about 10 years I was employed at a travel agency. From 1993 till 1998 I worked as head of a facility management department and in 1998 I started my own business “Tekstschrijverij Hofman”.

I’m a copywriter and a translator (source languages English and German, target language Dutch). 

On behalf of Academic Service, The Hague, I translated a few books: 

· Julie Adair King – Easy Web Graphics (Microsoft Press)

· Sandra Osborne – Windows NT Registry (New Riders Publishing)

· Richard L. Daft – Organization Theory and Design (South Western College Publishing)

· Bill Mann – I want my MP3! (McGraw-Hill Companies)

· David Jobber – Principles and Practice of Marketing, cases (McGraw-Hill Publishing Company)

· Belch & Belch – Advertising and Promotion (McGraw-Hill/Irwin)

On behalf of De Redactie I translated:
· Bettina Dürr – Napels and Pompeji (Marco Polo) 

On behalf of Ottenhof Automatisering, Almere, I translated:

· Wolfram Gieseke - Anti-Hacker Report
· Czupryn e.a. Dorling Kindersley Travel Guides - Switzerland (Capitool)

· Monika Pelz – Rom (Elmar)
On behalf of Torindo (Tokyo, Japan) I did translations and proofreadings on Nikon, Robin, Pentax and Fantom.

On behalf of the University of Amsterdam I translated text for Rockwool, Drabert, Wacom, Freecom, Ikea, Audi, Buhrmann, Infitel and Euregio.

On behalf of the Vrije Universiteit of Amsterdam I did translations for 3Com, Sony, Cisco, AOL, Compaq, Compuserve, Cygnea, Eicon, Ellis, IATA, IBM, In Progress, Jamo, Kelly, Network Alliances, Shiva, Siemens, Sun-Netscape Alliances, Swarovski, Symantec, TDK, and Volkswagen-showrooms.

On behalf of Uitgeverij Thoth I translated The Seventy Great Journeys in History, edited by Robin Hanbury-Tenison (Thames & Hudson).
Furthermore I did a lot of editing, ranging from digital photography to desktop publishing to business administration to routing systems.

On behalf of Het Amstelveens vertaalbureau (AVB) I translated lots of press releases and articles for Fujitsu-Siemens, Hirschmann, Montblanc, Motorola, Price-Waterhouse, Natural Health etc.

Recently I worked for Oracle, translating/localizing HR-software for the Dutch market.
My business-adress:

Tekstschrijverij Hofman

Kromme Mijdrechtstraat 46-3

1079 KZ Amsterdam

The Netherlands

tel.: 
31-20-6 425 125

fax: 
31-8422 12 691

e-mail: henk.hofman@wxs.nl

Tax ID: 071577361 BO1

Translation Memory Software: SDL Trados 7.5.0.756 Freelance

Other software: MS Office 2003, Acrobat Standard 6.0, Paint Shop Pro 7, Ibook Quark Express 4.1, Word for Mac

Rates (Word or other MS Office documents): EUR 0,10 per source word, EUR 35 per hour. Minimum charge: EUR 35 pro assignment 

Education: University, Dutch literature and grammar, subsidiaries political science and social administration

Fields of expertise: marketing and advertising, management, organisation, IT, travel, literature, Second World War, and all the things mentioned above.

